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PRODUCT DESCRIPTION
SPECIFICATION

Keep your towels warm and sterile with this large capacity towel warmer with a built-in UV 
lamp. This towel warmer can hold up to 70 towels meaning this is perfect for Spas, Beauty 
Salons, Barbers, Hotels, and even family use. We also include two pairs of tongs so you can 
safely and hygienically remove the hot towels from the warmer.

This towel warmer is constructed of heat resistant coated metal with a Stainless-Steel 
interior for easy cleaning. It has a built-in drip tray to collect any excess moisture and a 
thermal safety cut-off for peace of mind. 

So, what are you waiting for? Get that cozy, relaxing feeling you can only get from a warm 
towel!

PRODUCT SPECIFICS
200w
220-240v
50-60Hz
450mm (L) x 300mm (D) x 350mm (H)
5.2 kg
23L
70OC   +/- 10OC 

ITEM CONTENTS

WATTAGE: 
VOLTAGE:
FREQUENCY:
DIMENSIONS: 
WEIGHT: 
LOADING CAPACITY:
OPERATING TEMPERTURE:

Part No. Description Quantity

1 Towel Warmer X 1

2 Stainless-Steel Shelves X 2

3 Tongs x 2
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210455 /210464 - HOT TOWEL WARMER

SPECIFICATION
PRODUCT FEATURES

Monster Group UK Limited’s liability will be limited to the commercial value of the 
product only.

A. Handle
B. Door
C. On / Off Switch  
D. Power indicator light
E. Stainless Steel Shelves
F. Drip Tray
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SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE

Please read through the Safe Working Practice to ensure prevention of injury or 
damage to the device.

• Do not use this product for anything other than its intended purposes.

• Ensure you have read and fully understood the instruction manual and safety advice 
before using this product.

• In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher.

• Ensure you follow the recommended heating instructions.

• Please ensure the stainless-steel shelves are always used when warming towels.

• Do not cover the air intake or outlet.

• UVC radiation is harmful to eyes and skin. Do not expose yourself and anybody else to 
it. This product has a safety switch which disconnects the UV lamp when the door is 
opened. 

• Take care when opening the drawer - allow hot air and steam to escape before looking 
or reaching into the drawer.

• The towels will be hot when in the towel warmer. Take extreme care when removing 
the towels from the warmer. We recommend the use of tongs provided.

• Do not install or operate the product if it is damaged, has a damaged power cord or 
plug, or is malfunctioning in any way. Call our customer service team for advice.

• Do not repair or replace any part of the hot towel warmer. All repairs should be done 
by a qualified technician.

• Before cleaning or performing any type of service, ensure that the hot towel warmer is 
unplugged from the electrical supply, and the warmer is completely cool.

• Keep the electrical cord away from heated surfaces.

• To avoid the possibility of fire or burns, do not allow clothing or other material to 
come into contact with any part of the hot towel warmer during and immediately after 
use. Use caution if wearing loose or hanging apparel while using this appliance.

• Ensure the power cord does not create a tripping hazard.

• Never immerse the power cord or plug in water or other liquid.
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SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE

• Never allow anyone, including children, to sit, stand or climb on any part of the unit, 
including the door when open. Doing so may cause tipping, damage, serious injury, or 
death.

• Do not leave children unattended in the area around the hot towel warmer. 

• Do not allow children to operate it, play with the controls, pull on the handle, or touch 
other parts.

• Do not overfill the towel warmer. The capacity is detailed in the Product Specifics 
section of the manual.

• If materials inside the warming drawer ignite, keep the door closed and shut off the 
power at the circuit breaker panel or fuse box.

• If you notice any unusual noise, smell, or smoking, etc., while using the towel warmer, 
keep the door closed and shut off the power at the main power supply.

• Do not put any sealed containers inside the drawer - they may explode when heated, 
causing injury.

• Properly clean and maintain the unit regularly as instructed in this manual. Clean only 
those parts listed in this manual, in the manner specified.

• Do not use abrasive scrubbers or abrasive/caustic cleaners or detergents. They may 
permanently damage the finishes. Do not use aerosol cleaners, because they may be 
flammable or cause corrosion of metal parts.

• Make sure the hot towel warmer is used only by trained and capable individuals.

                                                                              ATTENTION!
DO NOT TOUCH ANY HOT SURFACES IN OR ON THE HOT 
TOWEL WARMER DURING OR IMMEDIATELY AFTER USE.

After use, allow sufficient time for the surfaces to cool before 
touching them.

210455 /210464 - HOT TOWEL WARMER
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USER GUIDE

CLEANING & MAINTENANCE
• Always unplug the warmer from the mains electrical supply and ensure it has 

completely cooled down before attempting any cleaning or maintenance. 

• Both the interior and exterior of the warmer should only be cleaned with a mild 
detergent and warm water. Do not use corrosive or abrasive cleaning fluids as these 
will damage the finish. 

• Condensation can build up inside the warmer. Wipe down regularly with a soft cloth 
and regularly empty the drip tray.

OPERATING INSTRUCTIONS
1. Place the towel warmer on a flat and stable surface and ensure it is plugged into the 

mains power supply.

2. Place the folded towels onto the shelves within the warmer and securely close the 
door. For best results use pre-moistened towels. Check the drip tray and empty if 
required. 

3. Press the power switch to the ON position. The power indicator light will turn red to 
indicate that the warmer is warming up. It will take approximately 15 minutes to warm 
up. Do not open the door as this will lead to temperature loss and increase the warm 
up time. 

4. Once the power indicator light turns green the warmer is at the correct temperature. 
The warmer will remain at this temperature until it is switched off. Please be aware 
that the warmer and its interior will stay warm for a period of time as it cools down. 
Take care while removing towels. Do not move the warmer until it has fully cooled off.

NOTE: The Hot Towel Warmer may produce an odour for the first few times you use it. This 
is normal and will disappear once you use the warmer regularly. We recommend that you 
turn on the towel warmer for a few hours without towels in it the first time you use.
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TROUBLESHOOTING
RESOLUTION GUIDE

If there appears to be any part missing from your order, contact our friendly and helpful 
Customer Support Team within 7 days of receipt.

WHAT DO I DO IF THERE ARE MISSING PARTS FROM MY ORDER?

FOR ALL OTHER ISSUES, PLEASE CONTACT OUR
CUSTOMER SUPPORT TEAM.

Check the plug and cable to ensure there is no damage to them and that the power supply 
is on. If the problem persists, contact the Customer Support Team.

WHAT DO I DO IF THE WARMER WON’T TURN ON?

Pre-heat the warmer before placing wet towels in it. Also try moistening the towels with 
hot water before placing in the warmer.

WHAT DO I DO IF THERE IS EXCESSIVE CONDENSATION?

210455 /210464 - HOT TOWEL WARMER



SPÉCIFICATIONS
DESCRIPTION DU PRODUIT
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT 

CONTENU

Gardez vos serviettes chaudes et stériles grâce à ce chauffe-serviettes de grande capacité 
doté d’une lampe UV intégrée. Ce chauffe-serviettes peut contenir jusqu’à 70 serviettes. 
Il est parfait pour les spas, les salons de beauté, les coiffeurs, les hôtels et même pour un 
usage familial. Nous incluons également deux paires de pinces pour que vous puissiez 
retirer les serviettes chaudes du chauffe-serviettes de manière sûre et hygiénique.

Ce chauffe-serviettes est constitué d’un revêtement en métal résistant à la chaleur et d’un 
intérieur en acier inoxydable facile à nettoyer. Il est équipé d’une cuvette de récupération 
intégrée pour recueillir l’excès d’humidité et d’une coupure thermique de sécurité pour 
une plus grande tranquillité d’esprit.

N’attendez plus ! Découvrez une sensation de confort et de détente grâce à l’application de 
serviettes chaudes !

200w
220-240v
50-60Hz
450mm (L) x 300mm (D) x 350mm (H)
5.2 kg
23L
70OC   +/- 10OC 

PUISSANCE ÉLECTRIQUE: 
TENSION : 
FRÉQUENCE : 
DIMENSIONS: 
POIDS :
CAPACITÉ DE CHARGE :
PLAGE DE TEMPÉRATURE:

Nº de pièce. Description Quantité

1 Chauffe-serviettes X 1

2 Étagères en acier inoxydable X 2

3 Pinces x 2
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La responsabilité de Monster Group UK Limited sera limitée à la valeur commerciale 
du produit.

SPÉCIFICATIONS
DÉTAILS DU PRODUIT

210455 /210464 - CHAUFFE-SERVIETTES

A. Poignées
B. Porte
C. Interrupteur marche/arrêt
D. Témoin lumineux d’alimentation
E. Étagères en acier inoxydable
F. Cuvette à eau
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CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE

Veuillez lire les consignes de sécurité afin d’éviter toute blessure ou tout dommage sur 
l’appareil.
• N’utilisez pas ce produit à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.
• Assurez-vous d’avoir bien lu et compris le manuel d’utilisation et les conseils de 

sécurité avant d’utiliser ce produit.
• En cas d’incendie, utilisez un extincteur à poudre ou à dioxyde de carbone (CO2).
• Veillez à suivre les instructions de chauffe recommandées.
• Veillez à ce que les étagères en acier inoxydable soient toujours utilisées pour chauffer 

les serviettes.
• Ne couvrez pas l’entrée ou la sortie d’air.
• Le rayonnement UVC est nocif pour les yeux et la peau. Ne vous y exposez pas et 

n’exposez personne d’autre. Ce produit est équipé d’un interrupteur de sécurité qui 
déconnecte la lampe UV lorsque la porte est ouverte.

• Faites attention en ouvrant la porte - laissez l’air chaud et la vapeur s’échapper avant 
d’atteindre l’intérieur.

• Les serviettes seront chaudes une fois dans le chauffe-serviettes. Faites très attention 
lorsque vous retirez les serviettes du chauffe-serviettes. Nous vous recommandons 
d’utiliser les pinces fournies.

• N’installez pas et n’utilisez pas le produit s’il est endommagé, si le cordon 
d’alimentation ou la fiche sont endommagés ou s’il présente un dysfonctionnement 
quelconque. Veuillez appeler notre service client pour obtenir des conseils.

• Ne réparez ou ne remplacez aucune pièce du chauffe-serviettes. Toutes les 
réparations doivent être effectuées par un technicien qualifié.

• Avant de nettoyer ou d’effectuer tout type de réparation, assurez-vous que le chauffe-
serviettes soit débranché de l’alimentation électrique et qu’il soit complètement froid.

• Maintenez le cordon électrique à l’écart des surfaces chauffées.
• Pour éviter tout risque d’incendie ou de brûlure, ne laissez pas vos vêtements ou tout 

autre matériau entrer en contact avec une partie quelconque du chauffe-serviettes 
pendant et après son utilisation. Faites attention si vous portez des vêtements amples 
ou larges lorsque vous utilisez cet appareil.

• Assurez-vous que le cordon d’alimentation ne présente pas de risque de 
trébuchement.
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• N’immergez jamais le cordon d’alimentation ou la prise dans l’eau ou tout autre 
liquide.

• Ne laissez jamais personne, y compris les enfants, s’asseoir, se tenir debout ou     
grimper sur une partie quelconque de l’appareil, y compris la porte lorsqu’elle est    
ouverte. Ceci pourrait provoquer un basculement, des dommages, des blessures 
graves ou entrainer la mort.

• Ne laissez pas les enfants sans surveillance à proximité du chauffe-serviettes.
• Ne laissez pas les enfants le faire fonctionner, jouer avec les commandes, tirer sur la 

poignée ou toucher d’autres pièces.
• Ne remplissez pas trop le chauffe-serviettes. La capacité est indiquée dans la section 

Caractéristiques du produit de ce manuel.
• Si les matériaux à l’intérieur du tiroir chauffant s’enflamment, gardez la porte fermée 

et coupez le courant au niveau du panneau de disjoncteurs ou de la boîte à fusibles.
• Si vous remarquez un bruit, une odeur ou une fumée inhabituels, etc., pendant      

l’utilisation du chauffe-serviettes, gardez la porte fermée et coupez le courant au 
niveau de l’alimentation principale.

• Ne placez pas de récipients scellés à l’intérieur - ils pourraient exploser lorsqu’ils sont 
chauffés et causer des blessures.

• Nettoyez et entretenez régulièrement l’appareil conformément aux instructions de 
ce manuel. Ne nettoyez que les pièces énumérées dans ce manuel, et de la manière 
indiquée.

• N’utilisez pas de brosses abrasives ou de nettoyants ou détergents abrasifs  /          
caustiques. Ils pourraient endommager les finitions de façon permanente. N’utilisez 
pas de nettoyants en aérosol, car ils peuvent être inflammables ou provoquer la      
corrosion des pièces métalliques.

• Veillez à ce que le chauffe-serviettes ne soit utilisé que par des personnes formées et 
compétentes.

                                                                              ATTENTION!
NE TOUCHEZ PAS AUX SURFACES CHAUDES DU CHAUFFE-
SERVIETTES PENDANT OU IMMÉDIATEMENT APRÈS SON 

UTILISATION.
Après utilisation, laissez suffisamment de temps pour que les 

surfaces refroidissent avant de les toucher.

210455 /210464 - CHAUFFE-SERVIETTES

CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

• Débranchez toujours le chauffe-serviettes de l’alimentation électrique et assurez-vous 
qu’il ait complètement refroidi avant de procéder à tout nettoyage ou entretien.

• L’intérieur et l’extérieur de l’appareil doivent être nettoyés uniquement avec un 
détergent doux et de l’eau chaude. N’utilisez pas de produits de nettoyage corrosifs ou 
abrasifs, car ils endommageraient la finition.

• De la condensation peut se former à l’intérieur du chauffe-serviettes. Essuyez-le 
régulièrement avec un chiffon doux et videz régulièrement la cuvette de récupération 
d’eau.

1. Placez le chauffe-serviettes sur une surface plane et stable et assurez-vous qu’il soit 
branché sur l’alimentation secteur.

2. Placez les serviettes pliées sur les étagères du radiateur et fermez bien la porte. Pour 
de meilleurs résultats, utilisez des serviettes pré-humidifiées. Vérifiez la cuvette de 
récupération et videz-la si nécessaire.

3. Appuyez sur l’interrupteur d’alimentation en position ON. Le témoin d’alimentation 
devient rouge pour indiquer que le chauffe-serviettes est en train de chauffer. Il 
faut environ 15 minutes pour que l’appareil chauffe. N’ouvrez pas la porte car ceci             
entraînerait une perte de température et augmenterait le temps de préchauffage.

4. Une fois que le voyant d’alimentation devient vert, le chauffe-serviettes est à la bonne 
température. L’appareil restera à cette température jusqu’à ce qu’il soit éteint. Sachez 
que le chauffe-serviettes et son intérieur resteront chauds pendant un certain temps, 
le temps qu’ils refroidissent. Faites attention en retirant les serviettes. Ne déplacez pas 
le chauffe-serviettes avant qu’il n’ait complètement refroidi.

REMARQUE : Il se peut que le chauffe-serviettes dégage une odeur les premières fois 
que vous l’utiliserez. Ceci est normal et disparaîtra lorsque vous utiliserez le chauffe-               
serviettes régulièrement. Nous vous recommandons d’allumer le chauffe-serviettes       
pendant quelques heures sans serviettes la première fois que vous l’utiliserez.

NETTOYAGE & ENTRETIEN
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DÉPANNAGE
GUIDE  DE RÉSOLUTION 

POUR TOUT AUTRE PROBLÈME, VEUILLEZ  
CONTACTER NOTRE ÉQUIPE DU SERVICE CLIENT.

Si des pièces semblent manquer à votre commande, veuillez contacter notre service client 
dans les 7 jours suivant la réception de votre commande. 

QUE FAIRE S’IL MANQUE DES PIÈCES À MA COMMANDE ?

Vérifiez la prise et le câble pour vous assurer qu’ils ne soient pas endommagés et que 
l’alimentation électrique est en marche. Si le problème persiste, veuillez contacter notre 
équipe du service client. 

QUE FAIRE SI LE CHAUFFE-SERVIETTES NE S’ALLUME PAS ?

Préchauffez le chauffe-serviettes avant d’y placer des serviettes humides. Essayez 
également d’humidifier les serviettes avec de l’eau chaude avant de les placer dans le 
chauffe-serviettes.

QUE FAIRE EN CAS DE CONDENSATION EXCESSIVE ?

210455 /210464 - CHAUFFE-SERVIETTES
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SPEZIFIKATIONEN
PRODUKTBEZEICHNUNG

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN 

INHALT DER ARTIKEL

Halten Sie Ihre Handtücher warm und steril mit diesem Handtuchwärmer und seiner 
großen Kapazität sowie eingebauter UV-Lampe. Dieser Handtuchwärmer kann bis zu 70 
Handtücher aufnehmen und ist somit perfekt für Spas, Schönheitssalons, Friseure, Hotels 
und sogar für den Familiengebrauch geeignet. Im Lieferumfang sind auch zwei Paar 
Zangen enthalten, mit denen Sie die heißen Handtücher sicher und hygienisch aus dem 
Wärmer nehmen können.

Dieser Handtuchwärmer besteht aus hitzebeständigem, beschichtetem Metall mit 
einer Innenseite aus Edelstahl für eine einfache Reinigung. Er verfügt über eine 
eingebaute Tropfschale, die überschüssige Feuchtigkeit auffängt, und eine thermische 
Sicherheitsabschaltung für mehr Sicherheit.

Also, worauf warten Sie noch? Holen Sie sich das kuschelige, entspannende Gefühl, das Sie 
nur von einem warmen Handtuch bekommen können!

200w
220-240v
50-60Hz
450mm (L) x 300mm (D) x 350mm (H)
5.2 kg
23L
70OC   +/- 10OC 

WATTAGE: 
VOLTAGE:
FREQUENCY:
DIMENSIONS: 
WEIGHT: 
LOADING CAPACITY:
OPERATING TEMPERTURE:

Teil Nr. Beschreibung Menge

1 Handtuchwärmer X 1

2 Ablagen aus Edelstahl X 2

3 Zange x 2



15

Die Haftung von Monster Group UK Limited ist auf den Handelswert des Produkts 
beschränkt.

SPEZIFIKATIONEN
PRODUKTMERKMALE

A. Handgriff
B. Tür
C. Ein/Aus-Schalter
D. Netzkontrollleuchte
E. Ablagen aus Edelstahl
F. Auffangwanne

210455 /210464 - HANDTUCHWARMER
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SICHERHEITSHINWEIS
SICHERES ARBEITEN

Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise durch, um Verletzungen oder Schäden am 
Gerät zu vermeiden.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.
• Vergewissern Sie sich, dass Sie die Gebrauchsanweisung und die Sicherheitshinweise 

gelesen und verstanden haben, bevor Sie dieses Produkt benutzen.
• Nutzen Sie im Falle eines Brandes einen Pulver- oder Kohlendioxid-Feuerlöscher (CO2 ).
• Achten Sie darauf, dass Sie die empfohlenen Heizanweisungen befolgen.
• Bitte achten Sie darauf, dass die Edelstahlablagen zum Aufwärmen von Handtüchern 

immer benutzt werden.
• Decken Sie den Lufteinlass oder-auslass nicht ab.
• UVC-Strahlung ist schädlich für Augen und Haut. Setzen Sie sich und andere Personen 

nicht der Strahlung aus. Dieses Produkt verfügt über einen Sicherheitsschalter, der die    
UV-Lampe abschaltet, wenn die Tür geöffnet wird.

• Seien Sie beim Öffnen der Schublade vorsichtig - lassen Sie heiße Luft und Dampf 
entweichen, bevor Sie in die Schublade schauen oder hineingreifen.

• Die Handtücher sind heiß, wenn sie sich im Handtuchwärmer befinden. Seien Sie äußerst 
vorsichtig, wenn Sie die Handtücher aus dem Wärmer nehmen. Wir empfehlen die 
Verwendung der mitgelieferten Zange.

• Installieren oder betreiben Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist, ein beschädigtes 
Netzkabel oder einen beschädigten Stecker hat oder in irgendeiner Weise nicht richtig 
funktioniert. Rufen Sie unseren Kundendienst an, um Rat zu erhalten.

• Reparieren oder ersetzen Sie keine Teile des Handtuchwärmers. Alle Reparaturen sollten 
von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden.

• Vergewissern Sie sich vor jeder Reinigung oder Wartung, dass der Handtuchwärmer vom 
Stromnetz getrennt ist und dass er vollständig abgekühlt ist.

• Halten Sie das Stromkabel von erhitzten Oberflächen fern.
• Um die Möglichkeit eines Brandes oder von Verbrennungen zu vermeiden, sollten Sie 

darauf achten, dass während und unmittelbar nach dem Gebrauch keine Kleidungsstücke 
oder andere Materialien mit dem Handtuchwärmer in Berührung kommen. Seien Sie 
vorsichtig, wenn Sie bei der Verwendung dieses Geräts lose Kleidung tragen.

• Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel keine Stolperfalle darstellt.
• Tauchen Sie das Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Erlauben Sie niemandem, auch nicht Kindern, auf irgendeinem Teil des Geräts zu sitzen, 

zu stehen oder zu klettern, auch nicht auf der geöffneten Tür. Dies kann zum Umkippen, zu 
Schäden, schweren Verletzungen oder zum Tod führen.
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• Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Handtuchwärmers.
• Erlauben Sie Kindern nicht, das Gerät zu bedienen, mit den Bedienelementen zu spielen, 

am Griff zu ziehen oder andere Teile zu berühren.
• Füllen Sie den Handtuchwärmer nicht zu voll. Das Fassungsvermögen ist im Abschnitt 

“Produktspezifikationen” des Handbuchs angegeben.
• Sollte sich das Material in der Wärmeschublade entzünden, lassen Sie die Tür geschlossen 

und schalten Sie den Strom an der Schalttafel oder am Sicherungskasten aus.
• Wenn Sie während der Benutzung des Handtuchwärmers ungewöhnliche Geräusche, 

Gerüche oder Rauch usw. wahrnehmen, lassen Sie die Tür geschlossen und schalten Sie 
das Gerät am Hauptnetzteil aus.

• Stellen Sie keine versiegelten Behälter in die Schublade - sie können beim Erhitzen           
explodieren und Verletzungen verursachen.

• Reinigen und warten Sie das Gerät regelmäßig entsprechend den Anweisungen in dieser 
Anleitung. Reinigen Sie nur die Teile, die in diesem Handbuch aufgeführt sind, auf die 
angegebene Weise.

• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder ätzende Reiniger oder Reinigungsmittel. Sie 
können die Oberflächen dauerhaft beschädigen. Nutzen Sie keine Aerosolreiniger, da sie 
entflammbar sein oder Korrosion an Metallteilen verursachen können.

• Stellen Sie sicher, dass der Handtuchwärmer nur von geschulten und fähigen Personen 
benutzt wird.

                                                                              ACHTUNG!
BERÜHREN SIE WÄHREND ODER UNMITTELBAR NACH DEM 

GEBRAUCH KEINE HEISSEN OBERFLÄCHEN IM ODER AM 
HANDTUCHWÄRMER.

Lassen Sie die Oberflächen nach dem Gebrauch ausreichend 
Zeit abkühlen, bevor Sie sie berühren

SICHERHEITSHINWEIS
SICHERES ARBEITEN

210455 /210464 - HANDTUCHWARMER
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BENUTZERHANDBUCH
BETRIEBSANLEITUNG

• Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz und vergewissern Sie sich, dass es 
vollständig abgekühlt ist, bevor Sie mit der Reinigung oder Wartung beginnen.

• Sowohl das Innere als auch das Äußere des Wärmers sollten nur mit einem milden 
Reinigungsmittel und warmem Wasser gereinigt werden. Verwenden Sie keine 
ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel, da diese die Oberfläche beschädigen.

• Im Inneren des Wärmers kann sich Kondenswasser bilden. Wischen Sie es regelmäßig 
mit einem weichen Tuch ab und leeren Sie regelmäßig die Tropfschale.

1. Stellen Sie den Handtuchwärmer auf eine ebene und stabile Fläche und stellen Sie 
sicher, dass er an das Stromnetz angeschlossen ist.

2. Legen Sie die gefalteten Handtücher in die Fächer des Wärmers und schließen Sie die 
Tür fest. Die besten Ergebnisse erzielen Sie mit vorgefeuchteten Handtüchern. Prüfen 
Sie die Tropfschale und leeren Sie sie bei Bedarf.

3. Drücken Sie den Netzschalter auf die Position ON. Die Betriebskontrollleuchte 
leuchtet rot auf, um anzuzeigen, dass das Gerät aufgewärmt wird. Das Aufwärmen 
dauert etwa 15 Minuten. Öffnen Sie nicht die Tür, da dies zu einem Temperaturverlust 
führt und in Folge die Aufwärmzeit verlängert.

4. Sobald die Betriebsanzeige grün leuchtet, hat der Wärmer die richtige Temperatur. 
Er bleibt auf dieser Temperatur, bis er ausgeschaltet wird. Bitte beachten Sie, dass 
der Wärmer während des Abkühlens eine Zeit lang warm bleibt. Seien Sie beim                 
Entnehmen von Handtüchern vorsichtig. Bewegen Sie den Wärmer nicht, bevor er 
vollständig abgekühlt ist.

HINWEIS: Der Handtuchwärmer kann bei den ersten Malen, die Sie ihn benutzen, einen 
Geruch entwickeln. Das ist normal und verschwindet, wenn Sie den Wärmer regelmäßig 
benutzen. Wir empfehlen Ihnen, den Handtuchwärmer bei der ersten Benutzung einige 
Stunden lang ohne Handtücher einzuschalten.

REINIGUNG UND PFLEGE
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FEHLERSUCHE
PROBLEMBEHANDLUNG

FÜR ALLE ANDEREN FRAGEN WENDEN SIE SICH BITTE AN  
UNSER KUNDENSERVICE-TEAM.

Sollte ein Teil Ihrer Bestellung fehlen, wenden Sie sich bitte innerhalb von 7 Tagen nach 
Erhalt an unser freundliches und hilfsbereites Kundendienstteam.

WAS MUSS ICH TUN, WENN TEILE IN MEINER BESTELLUNG      
FEHLEN?

Prüfen Sie den Stecker und das Kabel, um sicherzustellen, dass sie nicht beschädigt sind 
und dass die Stromversorgung eingeschaltet ist. Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an das Kundendienstteam.

WAS KANN ICH TUN, WENN SICH DAS HEIZGERÄT NICHT         
EINSCHALTEN LÄSST?

Heizen Sie den Wärmer vor, bevor Sie nasse Handtücher hineinlegen. Versuchen Sie auch, 
die Handtücher mit heißem Wasser anzufeuchten, bevor Sie sie in den Wärmer legen.

WAS KANN ICH BEI ÜBERMÄßIGER KONDENSATION TUN?

210455 /210464 - HANDTUCHWARMER
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ESPECIFICACIONES
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO 

CONTENIDO DEL ARTÍCULO

Mantenga sus toallas calientes y esterilizadas con este calentador de toallas de gran 
capacidad con una lámpara UV incorporada. Este calentador de toallas puede contener 
hasta 70 toallas, lo que significa que es perfecto para balnearios, salones de belleza, 
peluquerías, hoteles e incluso para uso familiar. También incluimos dos pares de tenazas 
para que pueda retirar de forma segura e higiénica las toallas calientes del calentador.

Este calentador de toallas está fabricado en metal revestido resistente al calor con 
un interior de acero inoxidable para una fácil limpieza. Tiene una bandeja de goteo 
incorporada para recoger cualquier exceso de humedad y un sistema de desconexión 
térmica para mayor tranquilidad.

¿A qué espera? Disfrute de esa sensación acogedora y relajante que solo puede obtenerse 
con una toalla caliente.

200w
220-240v
50-60Hz
450mm (L) x 300mm (D) x 350mm (H)
5.2 kg
23L
70OC   +/- 10OC 

POTENCIA: 
VOLTAJE: 
FRECUENCIA: 
DIMENSIONES: 
PESO: 
CAPACIDAD DE CARGA:
TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO:

Nº de partes Descripción Cantidad

1 Calentador de toallas X 1

2 Estantes de acero inoxidable X 2

3 Tenazas x 2
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La responsabilidad de Monster Group UK Limited estará limitada únicamente al valor 
comercial del producto. 

ESPECIFICACIONES
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

200w
220-240v
50-60Hz
450mm (L) x 300mm (D) x 350mm (H)
5.2 kg
23L
70OC   +/- 10OC 

A. Asa
B. Puerta
C. Interruptor de encendido/apagado
D. Luz indicadora de encendido
E. Estantes de acero inoxidable
F. Bandeja de goteo

A

B

E

D C

F

210455 /210464 - CALENTADOR DE TOALLAS
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CONSEJOS DE SEGURIDAD
PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS

Por favor, lea las Prácticas de Trabajo Seguras para garantizar la prevención de 
lesiones o daños en el producto.

• No utilice este producto para fines distintos a los previstos.

• Asegúrese de haber leído y comprendido completamente el manual de instrucciones 
y los consejos de seguridad antes de utilizar este producto.

• En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de dióxido de carbono (CO2).

• Asegúrese de seguir las instrucciones de calentamiento recomendadas.

• Asegúrese de utilizar siempre los estantes de acero inoxidable para calentar las 
toallas.

• No cubra la entrada o salida de aire.

• La radiación UVC es perjudicial para los ojos y la piel. No se exponga ni exponga 
a nadie a ella. Este producto tiene un interruptor de seguridad que desconecta la 
lámpara UV cuando se abre la puerta.

• Tenga cuidado al abrir el cajón: deje que el aire caliente y el vapor salgan antes de 
mirar o meter la mano en el cajón.

• Las toallas estarán calientes cuando estén en el calentador de toallas. Tenga mucho 
cuidado al sacar las toallas del calentador. Recomendamos utilizar las tenazas 
suministradas.

• No instale ni ponga en funcionamiento el producto si está dañado, si tiene el 
cable de alimentación o el enchufe dañados o si experimenta algún tipo de mal 
funcionamiento. Llame a nuestro equipo de atención al cliente para que le asesoren.

• No repare ni sustituya ninguna pieza del calentador de toallas. Todas las reparaciones 
deben ser realizadas por un técnico cualificado.

• Antes de limpiar o realizar cualquier tipo de servicio, asegúrese de que el 
calentador de toallas esté desenchufado de la red eléctrica y que el calentador esté 
completamente frío.

• Mantenga el cable eléctrico alejado de las superficies calientes.

• Para evitar la posibilidad de incendio o quemaduras, no permita que la ropa u otro 
material entre en contacto con ninguna parte del calentador de toallas durante e 
inmediatamente después de su uso. Tenga cuidado si lleva ropa suelta o colgante 
mientras utiliza este producto.
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GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE
• No permita nunca que nadie – incluidos niños – se siente, se ponga de pie o se suba a 

cualquier parte del dispositivo, incluida la puerta cuando está abierta. Hacerlo podría 
provocar vuelcos, daños, lesiones graves o la muerte.

• No deje a los niños sin vigilancia en la zona del calentador de toallas.

• No permita que los niños lo utilicen, jueguen con los controles, tiren del asa o toquen 
otras partes.

• No llene demasiado el calentador de toallas. La capacidad se detalla en la sección de 
especificaciones del producto del manual.

• Si se inflamara algún material del interior del calentador, mantenga la puerta cerrada 
y desconecte la corriente en el panel de interruptores o en la caja de fusibles.

• Si nota algún ruido, olor o humo inusual, etc., mientras utiliza el calentador de toallas, 
mantenga la puerta cerrada y desconecte la corriente desde la fuente de alimentación 
principal.

• No coloque ningún recipiente sellado dentro del calentador, ya que podría explotar al 
calentarse y causar lesiones.

• Limpie y mantenga la unidad regularmente tal como se indica en este manual. Limpie 
solo las piezas indicadas en este manual, y de la manera especificada.

• No utilice estropajos abrasivos ni limpiadores o detergentes abrasivos o cáusticos. 
Pueden dañar permanentemente los acabados. No utilice limpiadores en aerosol, ya 
que pueden ser inflamables o provocar la corrosión de las piezas metálicas.

• Asegúrese de que el calentador de toallas sea utilizado únicamente por personas 
formadas y capacitadas.

                                                                              ¡ATENCIÓN!
NO TOQUE NINGUNA SUPERFICIE CALIENTE DEL CALENTADOR 

DE TOALLAS DURANTE O INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE SU 
USO.

Tras su uso, deje que se enfríen las superficies antes de tocarlas.

210455 /210464 - CALENTADOR DE TOALLAS
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GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

• Antes de realizar cualquier tipo de limpieza o mantenimiento, desenchufe siempre el 
calentador de la red eléctrica y asegúrese de que se ha enfriado por completo.

• Tanto el interior como el exterior del calentador sólo deben limpiarse con un 
detergente suave y agua tibia. No utilice líquidos de limpieza corrosivos o abrasivos, 
ya que dañarán el acabado.

• La condensación puede acumularse en el interior del calentador. Limpie 
regularmente con un paño suave y vacíe regularmente la bandeja de goteo.

1. Coloque el calentador de toallas sobre una superficie plana y estable y asegúrese de 
que está enchufado a la red eléctrica.

2. Coloque las toallas dobladas en los estantes del calentador y cierre bien la puerta. 
Para un mejor resultado, utilice toallas previamente humedecidas. Compruebe la 
bandeja de goteo y vacíela si es necesario.

3. Pulse el interruptor de encendido en la posición ON. La luz indicadora de                     
encendido se pondrá en rojo para indicar que el calentador se está calentando.               
Tardará aproximadamente 15 minutos en calentarse. No abra la puerta, ya que         
provocará una pérdida de temperatura y un aumento del tiempo de calentamiento.

4. Una vez que la luz indicadora de encendido se ponga verde, el calentador estará a 
la temperatura correcta. El calentador permanecerá a esta temperatura hasta que 
se apague. Tenga en cuenta que el calentador y su interior permanecerán calientes 
durante un tiempo mientras se enfría. Tenga cuidado al retirar las toallas. No mueva el 
calentador hasta que se haya enfriado por completo.

NOTA: El calentador de toallas puede producir un olor durante los primeros usos. 
Esto es normal y desaparecerá una vez que utilice el calentador con regularidad.                                
Le recomendamos que encienda el calentador durante unas horas sin toallas dentro la 
primera vez que lo utilice.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
GUÍA DE RESOLUCIÓN

Si parece faltar alguna pieza en su pedido, por favor, comuníquese con nuestro amable 
y servicial Equipo de Atención al Cliente en los 7 días posteriores a la recepción de su 
pedido.

¿QUÉ PUEDO HACER SI LE FALTAN PIEZAS A MI PEDIDO?

PARA CUALQUIER OTRO PROBLEMA, POR FAVOR CONTACTE 
CON NUESTRO EQUIPO DE ATENCIÓN AL CLIENTE

Compruebe el enchufe y el cable para asegurarse de que no están dañados y de que la 
fuente de alimentación está encendida. Si el problema persiste, póngase en contacto con 
el equipo de atención al cliente.

¿QUÉ HAGO SI EL CALENTADOR NO SE ENCIENDE?

Precaliente el calentador antes de colocar las toallas húmedas en él. Pruebe también a 
humedecer las toallas con agua caliente antes de colocarlas en el calentador.

¿QUÉ HAGO SI HAY UN EXCESO DE CONDENSACIÓN?

210455 /210464 - CALENTADOR DE TOALLAS
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SPECIFICHE
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

SPECIFICHE DEL PRODOTTO  

PEZZI INCLUSI

Mantenete i vostri asciugamani sterili e costantemente caldi con il nostro scaldasalviette 
professionale di grande capacità, con lampada UV incorporata. Questo scaldasalviette 
può contenere fino a 70 asciugamani ed è quindi perfetto per centri benessere, 
saloni di bellezza, parrucchieri, barbieri, hotel e persino per l’utilizzo familiare. Sono 
incluse nell’offerta anche due paia di pinze per rimuovere in modo sicuro e igienico gli 
asciugamani caldi dallo scaldasalviette.

L’apparecchio è costruito in metallo rivestito resistente al calore, con un interno in acciaio 
inox per una facile pulizia. È dotato di una vaschetta di raccolta integrata per raccogliere 
l’umidità in eccesso e di un dispositivo di sicurezza termica per offrirvi la massima 
tranquillità.

Cosa state aspettando? Provate subito quella sensazione di benessere e relax che solo un 
asciugamano caldo può offrirvi!

200w
220-240v
50-60Hz
450mm (L) x 300mm (D) x 350mm (H)
5.2 kg
23L
70OC   +/- 10OC 

TENSIONE: 
VOLTAGGIO:
FREQUENZA:
DIMENSIONS: 
PESO: 
CAPACITÀ DI CARICO:
TEMPERATURA D’ESERCIZIO:

Rif. parti Descrizione Quantità

1 Scaldasalviette X 1

2 Ripiani in acciaio inox X 2

3 Pinze x 2
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La responsabilità di Monster Group UK Limited sarà limitata al solo valore commerciale 
del prodotto.

SPECIFICHE
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
A. Maniglia
B. Porta
C. Interruttore On/Off
D. Spia di alimentazione
E. Ripiani in acciaio inox
F. Vaschetta di raccolta

A

B

E

D C

F

210455 /210464 - SCALDASALVIETTE
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CONSIGLI PER LA SICUREZZA
PRATICHE DI LAVORO SICURO

Si prega di leggere le seguenti istruzioni per prevenire infortuni o danni agli oggetti.
• Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli previsti.
• Verificare di aver letto e compreso appieno il manuale di istruzioni e i consigli sulla 

sicurezza prima di utilizzare il prodotto.
• In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO2).
• Assicurarsi di seguire le istruzioni per un corretto riscaldamento.
• Assicurarsi di inserire sempre i ripiani in acciaio inossidabile quando si scaldano gli 

asciugamani.
• Non coprire la presa d’aria o la presa elettrica.
• Le radiazioni UVC sono dannose per gli occhi e per la pelle. Non esporre mai se 

stessi o altre persone a tali radiazioni. Questo prodotto è dotato di un interruttore di 
sicurezza appositamente pensato per disattivare la lampada UV quando si apre lo 
sportello.

• Prestare attenzione quando si apre lo sportello: lasciare uscire l’aria calda e il vapore 
prima di mettere la faccia davanti all’apparecchio o recuperare un asciugamano.

• Gli asciugamani all’interno dello scaldasalviette sono caldi. Prestare la massima 
attenzione quando si estraggono. Si consiglia di utilizzare le pinze in dotazione.

• Non installare o mettere in funzione il prodotto se è danneggiato, se il cavo di 
alimentazione o la spina presentano problemi o se non funziona correttamente per un 
qualsiasi motivo. Chiamare il nostro servizio clienti per maggiori informazioni.

• Non riparare o sostituire in modo autonomo i componenti dello scaldasalviette. Tutte 
le riparazioni devono essere effettuate da un tecnico qualificato.

• Prima di pulire o eseguire qualsiasi tipo di intervento, assicurarsi di aver scollegato lo 
scaldasalviette dalla rete elettrica e di farlo raffreddare completamente.

• Tenere il cavo elettrico lontano dalle superfici riscaldate.
• Per evitare la possibilità di incendi o ustioni, evitare il contatto di indumenti o altri 

materiali con qualsiasi parte dello scaldasalviette, durante e subito dopo l’utilizzo. 
Prestare attenzione durante l’utilizzo dell’apparecchio se si indossano indumenti 
larghi o con parti pendenti.

• Assicurarsi di posizionare il cavo di alimentazione dove non crei rischio di inciampare. 
• Non immergere mai il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi.
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• Non permettere mai a nessuno, in particolare ai bambini, di sedersi, stare in               
piedi o arrampicarsi su qualsiasi parte dell’unità, compreso lo sportello aperto. Tali                
comportamenti potrebbero causare il ribaltamento, danni, lesioni gravi o anche la 
morte.

• Non lasciare mai bambini incustoditi nell’area circostante lo scaldasalviette.
• Non permettere ai bambini di azionare, giocare con i comandi, tirare la maniglia o 

toccare altre parti.
• Non riempire eccessivamente lo scaldasalviette. La capacità è indicata nella sezione 

“Specifiche del prodotto”.
• Se i materiali presenti all’interno dello scaldasalviette si incendiano, tenere lo          

sportello chiuso e staccare l’alimentazione dal pannello di controllo degli interruttori o 
dalla scatola dei fusibili.

• Se durante l’utilizzo dello scaldasalviette si avvertono insoliti rumori, odori, fumo, 
etc., tenere lo sportello chiuso e interrompere l’alimentazione dalla presa di corrente 
principale.

• Non inserire contenitori sigillati all’interno dell’apparecchio – potrebbero esplodere 
quando vengono riscaldati, causando gravi lesioni.

• Pulire ed effettuare una manutenzione regolare dell’apparecchio come indicato nel 
presente manuale. Pulire solo le parti indicate e nel modo specificato.

• Non utilizzare spazzole abrasive o detergenti abrasivi/corrosivi, potrebbero                
danneggiare in modo permanente le finiture. Non utilizzare detergenti spray, perché 
potrebbero essere infiammabili o causare corrosione delle parti metalliche.

• Assicurarsi di lasciar utilizzare lo scaldasalviette solo a persone realmente capaci.

                                                                              
ATTENZIONE!

NON TOCCARE LE SUPERFICI CALDE DELLO SCALDASALVIETTE 
DURANTE O SUBITO DOPO IL SUO UTILIZZO.

Dopo l’utilizzo, lasciar raffreddare le superfici prima di toccarle.

CONSIGLI PER LA SICUREZZA
PRATICHE DI LAVORO SICURO

210455 /210464 - SCALDASALVIETTE
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GUÍA DEL USUARIO
ISTRUZIONI PER L’USO

• Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, scollegare 
sempre lo scaldasalviette dalla rete elettrica e assicurarsi che si sia completamente 
raffreddato.

• L’interno e l’esterno dello scaldasalviette devono essere puliti solamente con un 
detergente delicato e acqua calda. Non utilizzare detergenti corrosivi o abrasivi per 
non danneggiare la finitura.

• All’interno dello scaldasalviette può formarsi condensa. Asciugare con un panno 
morbido e svuotare regolarmente la vaschetta di raccolta.

1. Posizionare lo scaldasalviette su una superficie piana e stabile e assicurarsi di             
collegarlo correttamente alla rete elettrica.

2. Posizionare gli asciugamani piegati sugli appositi ripiani all’interno dello                   
scaldasalviette e chiudere correttamente  lo sportello. Per ottenere risultati ottimali, 
utilizzare asciugamani umidificati in precedenza. Controllare la vaschetta di raccolta e 
svuotarla se necessario.

3. Portare l’interruttore dell’alimentazione in posizione ON. La spia di accensione 
diventerà rossa per indicare il riscaldamento (richiede circa 15 minuti). Non aprire lo 
sportello per evitare la perdita di temperatura e aumentare il tempo di riscaldamento.

4. Quando la spia di accensione diventerà verde, l’apparecchio avrà raggiunto                    
la temperatura corretta. Lo scaldasalviette rimarrà a questa temperatura fino allo 
spegnimento, ma esterno e interno rimarranno comunque caldi per un certo periodo 
di tempo. Prestare attenzione quando si rimuovono gli asciugamani. Non spostare 
l’apparecchio fino a quando non si è completamente raffreddato.

N.B. lo scaldasalviette può produrre un certo odore durante i primi utilizzi. Si tratta di un 
fenomeno assolutamente normale, e scomparirà con l’utilizzo regolare dell’apparecchio. 
Per il primo utilizzo, si consiglia di accendere lo scaldasalviette per qualche ora senza 
inserire gli asciugamani.

PULIZIA & MANUTENZIONE
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se sembra che all’interno del tuo ordine manchino delle parti, contatta il nostro gentile e 
disponibile team di assistenza clienti entro 7 giorni dalla ricezione del tuo ordine.

COSA DEVO FARE SE NEL MIO ORDINE CI SONO DELLE PARTI 
MANCANTI?

PER QUALUNQUE ALTRO PROBLEMA, CONTATTA IL NOSTRO 
TEAM DI ASSISTENZA CLIENTI.

Controllare il corretto funzionamento della spina e del cavo di alimentazione e anche la 
presenza di corrente. Se il problema persiste, contattare il team di assistenza clienti.

COSA DEVO FARE SE LO SCALDASALVIETTE NON SI ACCENDE?

Preriscaldare sempre lo scaldasalviette prima di inserirvi gli asciugamani bagnati. Provate 
anche a inumidire gli asciugamani con acqua calda prima di metterli nello scaldasalviette.

COSA DEVO FARE IN CASO DI ECCESSIVA CONDENSA?

210455 /210464 - SCALDASALVIETTE
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PRODUCT OMSCHRIJVING
OMSCHRIJVING

PRODUCT SPECIFICATIES 

ONDERDELENLIJST

Houd uw handdoeken warm en steriel met deze handdoekverwarmer met grote capaciteit 
en ingebouwde UV-lamp. Deze handdoekverwarmer kan tot 70 handdoeken bevatten, 
wat betekent dat hij perfect is voor spa’s, schoonheidssalons, kappers, hotels en zelfs voor 
gezinsgebruik. Twee tangetjes worden meegeleverd, zodat u de warme handdoeken veilig 
en hygiënisch uit de handdoekverwarmer kunt halen.

Deze handdoekverwarmer is gemaakt van hittebestendig gecoat metaal met een 
roestvrijstalen binnenkant voor eenvoudig reinigen. Het heeft een ingebouwde lekbak 
om overtollig vocht op te vangen en een thermische veiligheidsuitschakeling voor uw 
gemoedsrust.

Dus, waar wacht u nog op? Krijg dat knusse, ontspannende gevoel dat je alleen kunt 
krijgen van een warme handdoek!

200w
220-240v
50-60Hz
450mm (L) x 300mm (D) x 350mm (H)
5.2 kg
23L
70OC   +/- 10OC 

WATTAGE: 
VOLTAGE:
FREQUENTIE:
AFMETINGEN: 
GEWICHT: 
LAAD CAPACITEIT: 
BEDRIJFSTEMPERATUUR:

Part No. Omschrijving Aantal

1 Handdoekverwarmer X 1

2 Roestvrijstalen planken X 2

3 Tangen x 2
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De aansprakelijkheid van Monster Group UK Limited is beperkt tot de commerciële 
waarde van het product.

SPECIFICATIE
PRODUCT SPECIFICATIE

A. Hendel
B. Deur
C. Aan / Uit Schakelaar
D. Stroomindicatorlampje
E. Roestvrijstalen Planken
F. Lekbak

A

B

E

D C

F

210455 /210464 - HANDDOEK VERWARMER
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VEILIGHEIDSADVIIES
VEILIG GEBRUIK

Please read through the Safe Working Practice to ensure prevention of injury or 
damage to the device.

• Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bestemd is.
• Zorg ervoor dat u de gebruiksaanwijzing en het veiligheidsadvies gelezen en volledig 

begrepen hebt voordat u dit product gebruikt.
• Gebruik in geval van brand een poederblusser of een kooldioxide (CO2) brandblusser.
• Zorg ervoor dat u de aanbevolen verwarmingsinstructies volgt.
• Zorg ervoor dat de roestvrijstalen planken altijd worden gebruikt voor het opwarmen 

van handdoeken.
• Dek de luchtinlaat of -uitlaat niet af.
• UVC-straling is schadelijk voor ogen en huid. Stel uzelf en anderen er niet aan bloot. 

Dit product heeft een veiligheidsschakelaar die de UV-lamp uitschakelt wanneer de 
deur wordt geopend.

• Wees voorzichtig bij het openen van de lade - laat hete lucht en stoom ontsnappen 
voordat u in de lade kijkt of reikt.

• De handdoeken zullen heet zijn wanneer ze in de handdoekverwarmer zitten. Wees 
uiterst voorzichtig wanneer u de handdoeken uit de handdoekverwarmer haalt. Wij 
raden u aan een tang te gebruiken.

• Installeer of gebruik het product niet als het beschadigd is, een beschadigd netsnoer 
of beschadigde stekker heeft, of op een andere manier niet goed functioneert. Bel 
onze klantenservice voor advies.

• Repareer of vervang geen enkel onderdeel van de hete handdoekverwarmer. Alle 
reparaties moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus.

• Voordat u de handdoekverwarmer reinigt of onderhoud uitvoert, moet u ervoor 
zorgen dat de stekker uit het stopcontact is gehaald en dat de handdoekverwarmer 
volledig is afgekoeld.

• Houd het netsnoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken.
• Om de kans op brand of brandwonden te vermijden, mag u tijdens en onmiddellijk na 

het gebruik geen kleding of ander materiaal in contact laten komen met enig deel van 
de hete handdoekverwarmer. Wees voorzichtig bij het dragen van losse of hangende 
kleding tijdens het gebruik van dit apparaat.

• Zorg ervoor dat het netsnoer geen struikelgevaar oplevert.
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• Dompel het netsnoer of de stekker nooit onder in water of een andere vloeistof.
• Laat nooit iemand, ook geen kinderen, op enig deel van het apparaat zitten, staan 

of klimmen, ook niet op de deur als die open is. Dit kan leiden tot kantelen, schade, 
ernstig letsel of de dood.

• Laat kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de hete handdoekverwarmer.
• Sta niet toe dat kinderen het toestel bedienen, met de knoppen spelen, aan de     

handgreep trekken of andere onderdelen aanraken.
• Overvul de handdoekverwarmer niet. De capaciteit staat vermeld in het gedeelte 

“Productspecificaties” van de handleiding.
• Als materialen in de verwarmingslade ontbranden, houdt u de deur gesloten en 

schakelt u de stroom uit via het stroomonderbrekingspaneel of de zekeringkast.
• Als u tijdens het gebruik van de handdoekwarmer een ongewoon geluid, een        

ongewone geur of rookwaar enz. opmerkt, houd dan de deur gesloten en schakel de 
stroom uit via de hoofdvoeding.

• Zet geen verzegelde containers in de lade - ze kunnen ontploffen bij verhitting en 
verwondingen veroorzaken.

• Reinig en onderhoud het toestel regelmatig volgens de aanwijzingen in deze      
handleiding. Reinig alleen de onderdelen die in deze handleiding worden genoemd, 
op de wijze zoals aangegeven.

• Gebruik geen schurende schrobbers of schurende/bijtende reinigings -of            
schoonmaakmiddelen. Deze kunnen de afwerkingen blijvend beschadigen. Gebruik 
geen spuitbussen, omdat deze ontvlambaar kunnen zijn of corrosie van metalen 
onderdelen kunnen veroorzaken.

• Zorg ervoor dat de hete handdoekverwarmer alleen wordt gebruikt door opgeleide en 
bekwame personen.

                                                                              ATTENTIE!
RAAK GEEN HETE OPPERVLAKKEN IN OF OP DE HETE 

HANDDOEKENVERWARMER AAN TIJDENS OF ONMIDDELLIJK 
NA GEBRUIK.

Laat de oppervlakken na gebruik voldoende afkoelen alvorens 
ze aan te raken.

VEILIGHEIDSADVIIES
VEILIG GEBRUIK
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GEBRUIKERSGIDS
GEBRUIKSAANWIJZING

• Trek altijd de stekker uit het stopcontact en zorg ervoor dat het apparaat volledig is 
afgekoeld voordat u het gaat schoonmaken of onderhouden.

• Zowel de binnenkant als de buitenkant van de warmer mogen alleen worden 
gereinigd met een mild reinigingsmiddel en warm water. Gebruik geen bijtende of 
schurende schoonmaakmiddelen, aangezien deze de afwerking beschadigen.

• Er kan zich condensatie vormen in de warmer. Regelmatig met een zachte doek 
afnemen en de lekbak regelmatig legen.

1. Plaats de handdoekverwarmer op een vlakke en stabiele ondergrond en zorg ervoor 
dat de stekker in het stopcontact zit.

2. Plaats de gevouwen handdoeken op de planken in de warmer en sluit de deur goed. 
Voor de beste resultaten gebruikt u vooraf bevochtigde handdoeken. Controleer de 
lekbak en leeg deze indien nodig.

3. Druk de aan/uit-schakelaar in de stand ON. Het aan/uit-lampje zal rood                      
oplichten om aan te geven dat de warmer aan het opwarmen is. Het opwarmen duurt                       
ongeveer 15 minuten. Open de deur niet, dit leidt tot temperatuurverlies en verlengt 
de opwarmtijd.

4. Zodra het aan/uit-lampje groen wordt, is de warmer op de juiste temperatuur. De 
warmer zal op deze temperatuur blijven tot hij wordt uitgeschakeld. Houd er rekening 
mee dat de warmer en de binnenkant ervan gedurende enige tijd warm zullen blijven 
terwijl hij afkoelt. Wees voorzichtig bij het verwijderen van handdoeken. Verplaats de 
verwarmer niet totdat hij volledig is afgekoeld.

LET OP: De Handdoek Warmer kan de eerste paar keer dat u hem gebruikt een 
geur verspreiden. Dit is normaal en zal verdwijnen zodra u de warmer regelmatig               
gebruikt. Wij raden u aan de handdoekverwarmer een paar uur aan te zetten zonder 
handdoeken erin de eerste keer dat u hem gebruikt.

REINIGING & ONDERHOUD
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PROBLEEM OPLOSSEN
OPLOSSINGEN

Neem wanneer een onderdeel van je bestelling ontbreekt binnen 7 dagen na ontvangst 
contact op met onze vriendelijke en behulpzame klantenservice. 

WAT MOET IK DOEN ALS ER ONDERDELEN VAN MIJN BESTEL-
LING ONTBREKEN? 

NEEM VOOR ALLE ANDERE KWESTIES CONTACT  
MET ONZE KLANTENSERVICE OP.

Controleer de stekker en de kabel om er zeker van te zijn dat deze niet beschadigd zijn en 
dat de stroomtoevoer is ingeschakeld. Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op 
met de Klantenservice.

WAT MOET IK DOEN ALS DE HANDDOEKVERWARMER NIET AAN-
GAAT?

Verwarm de warmer voor voordat u er natte handdoeken in legt. Maak de handdoeken ook 
vochtig met heet water voordat u ze in de warmer legt.

WAT MOET IK DOEN ALS ER OVERMATIGE CONDENSATIE IS?

210455 /210464 - HANDDOEK VERWARMER
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SPECIFIKATION
PRODUKT BESKRIVNING

ARTIKELNS INNEHÅLL

PRODUKT SPECIFIKATIONER 

Håll dina handdukar varma och sterila med denna handduksvärmare med stor kapacitet 
med en inbyggd UV-lampa. Denna handduksvärmare rymmer upp till 70 handdukar 
vilket innebär att den är perfekt för spa, skönhetssalonger, frisörer, hotell och till och med 
familjeanvändning.  Vi inkluderar också två tänger så att du säkert och hygieniskt kan ta 
bort de varma handdukarna från värmaren. 

Denna handduksvärmare är tillverkad av värmebeständig belagd metall med en rostfri 
inredning för enkel rengöring.  Den har en inbyggd droppbricka för att samla upp 
överflödig fukt och en termisk säkerhetsavstängning för sinnesfrid.

Så, vad väntar du på?  Få den där mysiga, avkopplande känslan du bara kan få av en varm 
handduk!

200w
220-240v
50-60Hz
450mm (L) x 300mm (D) x 350mm (H)
5.2 kg
23L
70OC   +/- 10OC 

WATT: 
SPÄNNING:
FREKVENS:
MÅTT: 
VIKT: 
 LASTKAPACITET:
TEMPERTUR VID DRIFT:

Del nr. Beskrivning Kvantitet

1  Handduksvärmare X 1

2  Rostfria hyllor X 2

3 Tång x 2



39

Monster Group UK Limiteds ansvar begränsas endast till produktens kommersiella värde.

SPECIFIKATION
PRODUKTFUNKTIONER

A. Handtag
B. Dörr
C. På / Av-omkopplare
D. Strömindikatorlampa 
E. Hyllor i rostfritt stål
F. Droppbricka

A

B

E

D C

F
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SÄKERHETSRÅD
SÄKER ARBETSPRAXIS 

Läs igenom säker arbetspraxis för att förhindra skador på enheten.

• Använd inte denna produkt för något annat än dess avsedda ändamål.

• Se till att du har läst och förstått bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna innan 
du använder den här produkten.  

• Vid brand, använd en brandsläckare med pulver eller koldioxid (CO2).

• Se till att du följer de rekommenderade värmeinstruktionerna.

• Se till att hyllorna i rostfritt stål alltid används vid uppvärmning av handdukar.

• Täck inte över luftintaget eller utloppet.

• UVC-strålning är skadligt för ögon och hud. Utsätt inte  dig själv och någon annan för 
det. Denna produkt har en säkerhetsbrytare som kopplar bort UV-lampan när dörren 
öppnas.

• Var försiktig när du öppnar lådan - låt varm luft och ånga komma ut innan du tittar 
eller når in i lådan.

• Handdukarna blir varma när de är i handduksvärmaren. Var mycket försiktig när du 
tar bort handdukarna från värmaren. Vi rekommenderar att du använder en tång som 
tillhandahålls.

• Installera eller använd inte produkten om den är skadad, har en skadad nätsladd eller 
kontakt eller inte fungerar på något sätt. Ring vårt kundtjänstteam för råd.

• Reparera eller byt inte ut någon del av varmhandduksvärmaren. Alla reparationer ska 
utföras av en kvalificerad tekniker.

• Innan du rengör eller utför någon typ av service, se till att den varma 
handduksvärmaren är urkopplad från elförsörjningen och att värmaren är helt sval.

• Håll elsladden borta från uppvärmda ytor. 

• För att undvika risk för brand eller brännskador, låt inte kläder eller annat material 
komma i kontakt med någon del av den varma handduksvärmaren under och 
omedelbart efter användning. Var försiktig om du bär lösa eller hängande kläder när 
du använder den här apparaten.

• Se till att nätsladden inte skapar någon snubbelrisk.

• Sänk aldrig ner nätsladden eller kontakten i vatten eller annan vätska. 
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• Låt aldrig någon, inklusive barn, sitta, stå eller klättra på någon del av enheten,         
inklusive dörren när den är öppen. Om du gör det kan det orsaka tippning, skada, 
allvarlig skada eller dödsfall.

• Lämna inte barn utan uppsikt i området runt den varma handduksvärmaren. 

• Låt inte barn använda den, leka med kontrollerna, dra i handtaget eller röra vid andra 
delar.

• Överfyll inte handduksvärmaren. Kapaciteten beskrivs i avsnittet                                     
Produktspecifikationer i handboken.

• Om material inuti värmelådan antänds, håll dörren stängd och stäng av strömmen vid 
brytarpanelen eller säkringsboxen. 

• Om du märker något ovanligt ljud, lukt eller rökning etc. när du                                                
använder handduksvärmaren, håll dörren stängd och stäng av strömmen vid                                            
huvudströmförsörjningen.

• Lägg inga förseglade behållare i lådan - de kan explodera vid uppvärmning och orsaka 
skada.

• Rengör och underhåll enheten ordentligt regelbundet enligt instruktionerna i denna 
handbok. Rengör endast de delar som anges i denna handbok, på det sätt som anges.

• Använd inte slipande skrubbrar eller slipande/kaustiska rengöringsmedel eller 
tvättmedel. De kan permanent skada ytorna.  Använd inte aerosolrengöringsmedel, 
eftersom de kan vara brandfarliga eller orsaka korrosion av metalldelar. 

• Se till att den varma handduksvärmaren endast används av utbildade och kapabla 
individer.

                                                                              UPPMÄRKSAMHET!
RÖR INTE VID NÅGRA HETA YTOR I ELLER På 

HANDDUKSVÄRMAREN UNDER ELLER OMEDELBART EFTER 
ANVÄNDNING. 

Efter användning, ge tillräckligt med tid för ytorna att svalna innan 
du rör vid dem.

SÄKERHETSRÅD
SÄKER ARBETSPRAXIS 

210455 /210464 - HANDDUKSVARMARE
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ANVÄNDARHANDBOK 
BRUKSANVISNING

• Koppla alltid bort värmaren från elnätet och se till att den har svalnat helt innan du 
försöker rengöra eller underhålla.

• Både insidan och utsidan av värmaren ska endast rengöras med ett milt tvättmedel 
och varmt vatten. Använd inte frätande eller slipande rengöringsvätskor eftersom 
dessa kommer att skada ytan.

• Kondens kan byggas upp inuti värmaren. Torka regelbundet av ytorna med en mjuk 
trasa och töm droppbrickan regelbundet.

1. Placera handduksvärmaren på en plan och stabil yta och se till att den är ansluten till 
elnätet.

2. Placera de vikta handdukarna på hyllorna i värmaren och stäng dörren ordentligt. För 
bästa resultat använd förfuktade handdukar. Kontrollera droppbrickan och töm vid 
behov.

3. Tryck på strömbrytaren till läget ON. Strömindikatorlampan lyser rött för att indikera 
att värmaren värms upp.  Det tar  cirka 15 minuter att värma upp. Öppna inte dörren 
eftersom det leder till temperaturförlust och ökar uppvärmningstiden.

4. När strömindikatorlampan blir grön har värmaren rätt temperatur.  Värmaren kommer 
att förbli vid denna temperatur tills den är avstängd. Tänk på att värmaren och dess 
interiör kommer att hålla sig varm under en tid när den svalnar. Var försiktig när du tar 
bort handdukar.  Flytta inte värmaren förrän den har svalnat helt.

OBS: Handduksvärmaren kan avge en lukt de första gångerna du använder den. Detta är 
normalt och kommer att försvinna när du använder värmaren regelbundet. 

Vi rekommenderar att du slår på handduksvärmaren i några timmar utan handdukar i, den 
första gången du använder den.

RENGÖRING & UNDERHÅLL
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FELSÖKNING
LÖSNINGSGUIDE

Om det verkar som om någon del saknas i din beställning, kontakta vårt vänliga och 
hjälpsamma kundsupportteam inom 7 dagar efter mottagandet.

VAD GÖR JAG OM DET SAKNAS DELAR FRÅN MIN BESTÄLLNING?

FÖR ALLA ANDRA FRÅGOR, VÄNLIGEN KONTAKTA VÅRT  
KUNDSUPPORTTEAM.

Kontrollera kontakten och kabeln för att säkerställa att de inte skadas och att   
strömförsörjningen är på. Om problemet kvarstår kontaktar du kundsupportteamet.

VAD GÖR JAG OM VÄRMAREN INTE SLÅS PÅ?

Förvärm värmaren innan du lägger våta handdukar i den. Försök också fukta handdukarna 
med varmt vatten innan du lägger dem i värmaren.

VAD GÖR JAG OM DET FINNS ÖVERDRIVEN KONDENS?

210455 /210464 - HANDDUKSVARMARE



Monster House, Alan Farnaby Way,
Sheriff Hutton Industrial Estate, 
Sheriff Hutton, York, YO60 6PG
www.monstershop.co.uk

Monster Group (UK) is one of the UK’s fastest growing online retailers. We 
supply a diverse range of products which offer exceptional value for money. We 

strive to provide the best possible customer experience with free UK delivery 
across all our products and a Monster Guarantee for 100% satisfaction.

Try Monster. Buy Monster. Be Monster.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT-ABTEILUNG

Für fragen über dieses gerät, die 
garantie, rückgaben oder bei 

störungen, benutzen sie die folgenden 
unten aufgeführten angaben.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hallo@monstershop.eu

VERKAUFSABTEILUNG

Für Informationen bezüglich dieses 
Geräts oder anderer produkte aus 

unserer Monster-Abteilung, benutzen 
sie die folgenden unten aufgeführten 

angaben.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DEPARTAMENTO DE SOPORTE

Para consultas sobre este dispositivo, 
la garantía, devoluciones o denuncias 
de fallos por favor use los siguientes 

detalles.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hola@monstershop.eu

DEPARTAMENTO DE VENTAS

Para información sobre este dispositivo 
u otros productos de nuestras 

divisiones de Monster por favor use los 
siguientes detalles.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DIPARTIMENTO SUPPORTO

Per domande riguardo dispositivo, 
garanzia, reso o per riferire di guasti, 

utilizzare i dettagli sotto riportati.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: ciao@monstershop.eu

DIPARTIMENTO VENDITE

Per informazioni riguardanti questo 
dispositivo o altri prodotti dalle 

categorie Monster utilizzare i dettagli 
sotto riportati.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DÉPARTEMENT DE SOUTIEN

Pour les interrogations concernant cet appareil, la 
garantie, les retours ou les défauts de déclaration 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: bonjour@monstershop.eu

DÉPARTEMENT COMMERCIAL

Pour plus d’informations concernant cet appareil 
ou d’autres produits de nos divisions de Monster 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT

For queries about this device, warranty, returns or 
reporting faults please contact Support.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hello@monstershop.co.uk

SALES

For information regarding this device or other 
products from our Monster divisions please 

contact Sales.


